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The g2-f-07 transcription and translation

utterance

[001] Yek agayi bud ke ba nardeban
nardeban gozaste bud az nardeban rafte
bud bala

[002] ke mixast mivehayi ke tane deraxt
dast ra bekanad

[003] bad yek parceye sefidi ham ke
gardana$ andaxte bud

[004] ke masalan miveha ra ke mikand
mirixt an tu

[005] bad miyamad payin yek zanbil,
¢and ta zanbil ham anja bud ke daxele an
zanbilha xalias mikard

[006] bad az baqale an aqa ham yek aqayi
amade bud ke ba olaqas dast rad misod
[007] bad az an ham yek pesari amad ba
docarxe ke yeki az an zanbilha ra
gozastas ruye docarxea$ ke mixast az
piSe an aqa bebarad be jayi bebarad

[008] bad in aqayi ke ruye nardeban bud
dobare hamin amal ra hey tekrar mikard
miraft dobare balaye deraxt baz golabiha
ra mikand mirixt tuye haman parceyi ke
dore gardanas bud

[009] bad in pesare ham ke dast rad
misod yek aqayi bahas barxord mikone
[010] ke zamin mixorad bad harée ham
tuye zanbil golabi bud hame mirizad
ruye zamin

[011] bad ¢and ta az pesarha ke az haman
ja dastand rad misodand amadand
komaka$ kardand golabiha ra jam
kardand daxele zanbil rixtand

[012] bad dobare baz in pesare savare
docarxe $od az pisesan rad sod

[013] bad zaheran kolahas ke ruye zamin
oftade bud beyne an se ta pesarha
yekisan sut mizanad

[014] ke an pesare barmigardad miistad
ke mibinad kolahas ra az ruye zamin
bardastand darand mibarand samta$
[015] ke mibarand behe$ midahand bad
in kolaha$ ra migozarad ke darad rad
miSavad bad in se ta pesarha ham az jayi
darand rad misavand

[016] az piSe haman aqayi hast ke balaye
deraxte darand rad misavand rad
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translation
[001] There was a man on a ladder, he
climbed up the ladder

[002] in order to pick the pears on the tree

[003] and there was a white scarf around
his neck
[004] in order to keep the pears in it

[005] then he climbs down the tree and
puts them into one of the baskets

[006] then another man passes him by
with a donkey

[007] afterwards a little boy came on his
bike and took one of the bakets in order
to carry to somewhere

[008] the man on the tree climbs up over
and over again to pick the pears, puts
them in his scarf

[009] the little boy on his way runs into
someone
[010] he falls down and the pears spill out

[011] some boys who were passing came
to help him gather up the pears and put
them back in the basket

[012] the boy got on his bike and pass
them by

[013] his hat was left on the ground, one
of the boys whistled

[014] the boy turns back, stops and sees
them took his hat and are bringing back
for him

[015] they give him his hat, he puts it on
and goes away, the three boys are also
passing by the place where

[016] the gardner was picking the pears,
they are passing, at the same time the

page 1 of 2
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miSavand ke bad an aqa midyad payin =~ man climbs down the tree and looks at
haminjur be anha negah mikonad kein  them and the film comes to an end
film ham tamam misavad
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